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ne, at der netop er truffet beslutning om, at 
man undlader at udnævne en ny ambassadør 
for Kampuchea, og at rappellere ambassa- 
dør, når Kjeld Mortensen om kort tid overta- 
ger posten som ambassadør i Helsingfors. 
Først når situationen i Kampuchea er afkla- 
ret, vil der blive taget stilling til spørgsmålet 
om udnævnelse af en ny ambassadør for 
Kampuchea. 

Spm. nr. 165 

Til indenrigsministeren (12/12 79) af: 

Burgdorf (KF): 
»Kan ministeren acceptere indfødsrets- 

kontorets brug af den tyske form for danske 
stednavne ved behandling af sydslesvigeres 
ansøgning om indfødsret i Danmark?« 

Begrundelse 

Det har i vide kredse vakt ikke ringe un- 
dren, at man rent administrativt i indenrigs- 
ministeriets indfødsretskontor er gået over til 
at anvende de tyske stedbetegnelser i ind- 
fødsretssager fra Sydslesvig i stedet for de 
gamle danske stednavne, som har eksisteret i 
århundreder, og som stadig bruges af danske 
i Sydslesvig. Det opfattes af mange som en 
hån imod den kulturpolitik, som vore danske 
venner i Sydslesvig stadig bekender sig til og 
fortsat ønsker fulgt. 

Besvarelse (20/12 79): 

Indenrigsministeren (Henning Rasmussen): 
Ved behandlingen af ansøgninger om 

dansk indfødsret fra personer, der er født i 
Sydslesvig, har det siden 1968 været inden- 
rigsministeriets praksis -  såvel i forslag til 
lov om indfødsrets meddelelse som i de i 
henhold hertil udfærdigede indfødsretsbevi- 
ser -  at angive disse personers fødested i 
overensstemmelse med følgende regler: Hvor 
det af ansøgerens fødselsattest, som er ved- 
lagt ansøgningen, og som i langt de fleste 
tilfælde er affattet på tysk, kan konstateres, 
at ansøgeren er født i en by eller i et sogn i 
Sydslesvig, hvis danske navn må anses for 
fremdeles at være kendt i den danske befolk- 
ning i almindelighed, angives dett,e danske 
navn i de af indenrigsministeriet udarbejdede 
lovforslag og de af indenrigsministeriet ud- 

. færdigede indfødsretsbeviser; f. eks. skrives 

der »Flensborg« og ikke »Flensburg«, 
»Lyksborg« og ikke »Glücksburg«. Hvis fø- 
destedets danske navn derimod ikke mere 
kan anses for at være mere almindeligt kendt 
i den danske befolkning, anvender indenrigs- 
ministeriet det navn for fødestedet, som står i 
den fødselsattest, som er vedlagt indføds- 
retsansøgningen, og dette får i langt de fleste 
tilfælde til konsekvens, at det er det tyske 
navn for fødestedet, der bliver anvendt. Som 
nævnt har denne praksis nu bestået i over 10 
år og har aldrig før nu givet anledning til 
nogen form for indsigelse. 

Spm. nr. 166 

Til justitsministeren (12/12 79) af: 

Aréntoft (FP): 
»Har anklagemyndigheden ændret eller 

påtænker den at ændre tiltalepraksis i sager 
om grov uagtsomhed over for offentlig myn- 
dighed?« 

Begrundelse 

I ministerens besvarelse af 11. december 
1979 af mit spørgsmål nr. 91 anføres, at an- 
klagemyndighedens jurister frafalder tiltale i 
sager ud fra en samlet vurdering af sagernes 
samlede omstændigheder, idet juristerne byg- 
ger på et meget stort erfaringsmateriale. 

Det siger sig selv, at et sådant erfarings- 
materiale til enhver tid må ajourføres, såle- 
des at man fra tid til anden justerer sin kurs 
under henvisning til indhøstede nye erfarin- 
ger, 

Det fremgår af den i detaljer under fore- 
spørgselsdebatten den 15. november 1979 
diskuterede sag, at der ganske klart er foreta- 
get en justering i forhold til hidtidig praksis i 
den pågældende sag, idet der, så langt nogen 
overhovedet kan huske tilbage, ellers aldrig 
har været den holdning fra anklagemyndig- 
hedens side, at man ikke ville rejse sag for 
»grov uagtsomhed« over for offentlig myn- 
dighed, blot fordi den pågældende sigtede 
fremkom med et ubestyrket anbringende om 
at have telefoneret om, at han tog forbehold 
vedrørende de oplysninger, som han uden 
forbehold skriftligt havde attesteret på tro og 
love og under strafansvar i henhold til gæl- 
dende skattekontrollov, og uden at der er 
gjort noget notat i den pågældendes char- 
teque om telefonopringningen. 


